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Tur Muſic of the favourite Airs, Duetts, &c. of the 


Operas and Balletts, are publiſhed by Corri Duſſek and 
Co. (ſole Proprietors)? at their -Warctiouſes, No. 28, 
Haymarket; No. 67, Dean-ftreet, Soho, London ;— 
and Bridge- ſtreet and St. Andlrew-ſtreet, Ediuburgh.— 
Alſo at the Theatre, of Mr. Gallerino, where the Books 
of the Operas arc to be Had. 
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Si ignora Angelelli ; 
lute, Sighnora Paſtorelli, 


FiDALMa, ſorella del 93 Signera Colombati. 


Canouma, Pp 
ELisETTA, ue fig 


IL Cox rx Nonnen, Signor Moretti. w G 
Paol ixo, Giovine di 8 del Se Geronimo, 4 


Carol. 


Caro. 


ILIEREIZEIEREIE 


ATTO PRIMO. 


SCENA I. 
Sala che corriſponde a vary appartament:. 


PAoLino e CAROLINA. 


Cara non dubitar ! 
Moftrati pur ſerena ; 


+ + . Preſto avra fin lg pens. 


Che turba i! tuo bel cor. 
Cory lo va ſperar. 
Mi fingers pid lieta 3 
_ ſpoſa elde ſecrera, 
oF uſto I mio dolor, f 
f ne ſei pentita? 
Ne ſpoſ mio, mig vita, 
| Dunque perche 4 Hanno ; 
E' miſto I tuo contento ? 
Aecreſce i] mio tormento 
Quello che pug accader, 
T*affretta'del'Yaffretta 
A paleſare il ver. | 
Si * mia diletta, 
Ti . io complacer. 
ero bene amore 
85 lice amare in pace, 
Ma non v* e' mal maggiore | 
Se ognor s ha da temer. 
Luſingarci non ſerve : il noſtro nodo 
Lungo tempo ſecreto 
Non puo reſtar, e s' altri il ſcopre prima 
Che lo ſcopriam noi ſteſſi 
Qual rumor naſcerà quale biſbiglio ? 
E' ver: ma v' ha un conſiglio? 
II Padre mio 
E' rigido e ſevero ; 
Ma infine ottimo ha il cor: ſe tu gli paxli, 


Se a lui tutto diſeopri, in ſulle prime, 


Fara, dira, ma poi, 
So che il ſuo cor gli parler per noi. 


ACT-.E 


1 


A hall leading to ſeveral apartments. 
PaoLIxo and CAROLINA, 


Paol. Grieve not, my love—aſſame more chearfulneſs, 
and doubt not that the pangs which now rend thy heart 
will ſoon be over. | ph TH a 

Carol. | hope fo, my dear, and will endeavour to ap- 
pear more chearful; but to be a wiſę in ſecret, is ſurely 
a ſufficient cauſe of unealineſs. Ne 

Faol. Doſt thou repent it then? 

Carol, No, my huſband—no, my life. 

Paol. Why then is thy. happineſs ſs interrupted by 
continual tears? . 

Carol, Alas! it is not for the-prefent, but for the future 
that I weep..-Haſte, then to reveal the truth. 

Pacl. Yes, my love, Ill comply with thy wiſh. 

Carol. ! The love which grief nor fear annoys, 

Paol. Yields to the heart unmingled jovs; 

But when by anxious doubts oppreſt, 
All comfort flies the tortured breaſt. 

Carol. To hope is vain—aur union cannot poſhbly 
much longer be concealed even by ourſelves; and ſhould 
others previouſly divulge the ſecret, what miſery, what 
perplexity may probably enſue ! | 

Paol. True! but we muſt conſult how we are to act. 

Carol. My fathet's temper is rigid and ſevere, though 
his heart is good— ſhould you diſcover all at once, rage 
. and diſappointment may overcome his reaſan; yet I know 
his parental tenderneſs will plead our cauſe. 
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SCENA II. 


Pero inde i Signor + Gntgars; MS 


Een: f parli forte 

Per farſi intender bene: 

Il pover uomo e ſordo: e quel ch' &' il bello 
Pretende di ſeptir s- anco non ſente. 
Non dovete ſbagliar ſtolida gente. 
Che coſa è' queſto lei? 

Queſto Signor. Geronimo? 

In Italia i mercanti ä 

Quand? hanno dei contanti 
IIluſtriſſimi ſono... e tal ſou jo, 

Oh Paolino mio. 

Signor ecco una Lettera 

Del ce I os 3" Ll 


* 


Si, ſon, venuto adeflo!—e queſta Lettera 
Di chi e, chi la manda? 


II Conte Robinſon. [ forte al oreceluo. 
II Conte Robinſon? Si fi ho capito. li mitandolo. 
La leggo volontieri : 
Ah F Comieia bene, 


Oh oh! ſeguita meglio: 

Ih Ih Ih Ih Ih Ih: ſento di gio ja 

Balzarmi il cor nel petto. 2e 

Ah ah oh oh ih ih! coſi ha gin letto. Laparte. 


Venite Paolino, 


Laſciate ch“ io v abbracci: ane. 


La buona riuſcita,: 
Obbligatq vi ſon ; tra poco il Conte 
Verra per ſottoſcrivere il contratto : 


Eliſetta e Conteſſa, 
Carolina il ſara? Sentomi in ſeno 


Della futura nobiltade i germi— 
Sento— ma il Conte ad incontrar or vadaſi; © © 


Eliſetta, Fidalma, Carolina, 
Fighe, Sorelle, amici, ſervidori, 


- Correte. tutti, quanti fiete in caſa, 


Signor padre. Als. Signor. Fid, Fratello amate. 
Che avvenne* £4, Che cos' e? 
Che coſa è nato? 


Udite tutti, udite 
L' orecchie ſpalancate; 


SCENE II. 
PAOLINT, then Signor Grrownt. 


Pao]. He's coming —F* muſt talk loud in order to be 
well underſtood ;—the poor man is deaf, yet he pretends 
to hear when he does not. 

Gero. You are deceived,” blockheads:—what do ye 
mean by fir, or Mr. Geronimo? Don Paolino, the 
merchants in Italy, when they have plenty of ready cath, 
are knights and ſuch I am. Pi 

Paol. Sir, here's a letter from Count Robinſon, juſt 
alrived. 1 ; 

Gero. Yes, I am juſt arrivedwhere does this letter 
come from ?— Who ſends it? Rye 

Paol. Count Robinſon— loud in his ears. 

Gero. Count Robinfon? Ves, I hear [| as above. 
I read it with pleaſure, ah! ah! ahl it begins well—oh! 
what follows is better—hi! hi! hi! hi! I feel my heart 
tranſported with joy 

Paol. Ah! ah! oh! oh! hi! hi!—fo he has already 
read it, [ a/ide. 

Gero. Come hither, Paolini, let me embrace you; to 
you the merit of all this happineſs is due; I am infinitely 
obliged to you. The count will ſhortly be here to {ign 
the contract. —Eliſetta is a counteſs—Carolina wilt be 
one alſo. —lI feel in my boſom the delightful anticipation 
of future nobility—I feel but we muſt go to meet the 
count. —Eliſetta, Fidalma, Carolina, daughters, ſiſters, 
friends, ſervants—all who are in the houſe, make haſte, 


TUN— "78 
Carol. My father! 
Elis. Sir! 


'* Fidal, My brother! 
Carel. What has happened? 
Fidal. What is the matter ? 
Elis. What can it be? 


Gero. Liſten, liſten, I pray, 
Attend to my lay. 
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Di giubilo ſaltate, 

Un matrimonio nobile 
Concluſo è per lei gia. 

Signora Conteſſſnæ 

Queſt” oggi ella ſarà. 

Via bacia, mia Carina, 

Le mani al tuo papà. 

Che ſaltino i danari, 

La feſta fi prepari, 

Godete tutti quanti 

Di mia felicita. 

Sorella mia che dite? 

Che dici tu Liſetta, 

Con quella bocca ſtretta 
Perche ti ſtai tu 1a ? Ia Car. 
Via via, che per te ancora 

Tuo padre ho gia penfato : 

Un altro Titolato 

Sua ſpoſa ti farà. 

E ſtai col ciglio baſſo? 
Che ſciocca ! ohime che ſciocca ! 
Fai rabbia in verità. | 
Invidia fai conoſcere 


Che dentro il ſen ti ſta. 
[ parte Carol. Io ſegue mortificatir.. 


SCENA III. 


FipatMA, ELIsETTA. 


Mi conſolo nipote 
Del voſtro matrimonio: e voi fra poco, 


Lo confido a voi ſola, ' 
Ve ne conſolerete ancor del mio. Elis. Del voſtrs ? 


Sit padrona di me ſteſſa, 


Ricca pel teſtamento 

Del mio primo marito, 

E in età giovanil, non crederei 

Che mi chiamaſte ſtolta 

Se maritar mi voglio un' altra volta. Parte. 


LS] 


Laugh, dance and ling, 

A wedding's the thing. 
"Tis ſe:tled d'ye ſee, 

That a countefs you'll be; 
Come then, my — miſs, 
And my hand you ſhall kiſs; 
For no wealth you ſhall want 
That a father can grant. 
Let,mirth flow around, 
And the banquet be crown'd, 
That all who are nigh 

May be happy as I. 

What, faſter, d'ye ſay? 

And Caroline, pray. 

Why turn your lips out? 
Come, come look not grave, 
A huſband you'll have; 

For a noble one too 

I have found out for you.. 
Nay, why do you frown, 
And caſt your eyes down? 
What, ſimpleton! fye, 

I ſhall chide by and bye; 
For envy, too plain, 

Is the cauſe of your pain. 


[exit with Carol. in grief. 


SCENE III. 


FidALMo and ELISETTA. 


B 


la 


Fid. Niece, I wiſh you joy of your wedding. I will 
now confide to you a ſecret—you will ſhortly wiſh me 
joy of mine. | 
Elis. Of your's? 

Fd. Yes—miſtreſs of myſelf—left rich by m 
huſband's will, and with youth on my fide, I thou 
poſe you will not blame me if I marry again. 


firſt 
ſup- 
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SCENA IV. 


Signor GERONIMO e CAROLINA 


Gor. Prima che arrivi il conte 
Ti voglio conſolar: pare che voglia 
Farmi in tutto felice oggi la forte, 
Senta ma ridi prima e ridi forte 
Car. Non farei s'io rideffi 
Che una coſz sforzata, e ſenza guſto, 
Ger. Ridi che guſto avrat, 
Spoſa d'un Cavalier tu pur ſarai. 
Ridi, ridi ragazza : in quefto punto 
Me ne fu fatta la popoſizione : 
Fd oggi fi farà la conclufione. 


Car. (Qui naſce una rovina 
Se Paolin non fa preſto.) 
Ger. E perche mo non ridi? e perche ſtai 


Con quella faccia toſta ? 
Car. Ho mal di teſta. 


Ger. Sb'egli é un uomo di teſta! E'cavaliere 
E non avrà talento? 
Car. Ah non trovo conſiglio in tal cimento ! 


SCENA V. 


Paorixo e deltt ind: il Coxrr, ELIsA e Fiona. 


Pacl. Signor il conte © giunto. 
Cer.. II conte! oh preſto preſto 
Rimettiamo I'affare a un' altra volta, 
| Ed or ſcendiamo ad incontrarlio abafio, 
Tao. Eccolo: ha piu di noi veloce il paſſo. 
Cont. Senza 1enza cerimonie 
Alla buona vengo avanti; 
Riveriſco tutto quanti ; 
Non s'incomodin, non voglio; 
Complimenti ſar non ſoglio; 
Do un abbraccio a voi di core ; 


| Al Sep. Ger. 
Son a lei buon ſervidore ; | A Figs. 
Me le inchino da Lontano, | 
E le bacio indi la mano : Ad Ftr. 


Vengo a Lei fi vengo a Lei, 


Che si vaga agli occhi miei: 4 Car. 


SCENE Xv. 
Signor GenontMo and CAROLINA. 


Gere. Before the count arrives, I mean to comfort you. 
It ſeems as if fortune were this day reſolved to make me 
2 3 happy. Hear me, but firſt laugh, and laugh 
loud. 

Cor. If I was to laugh, it would be by conſtraint, and 
without pleaſure. 

Gero. Laugh, and thou ſhalt have pleaſure thou ſhalt 
be a knight's wife—Laugh, laugh, wench. This mo- 
ment a propoſal was made to me, and to-day will be 
finally decided. . | 
: _ (All will be ruined if Paolino does not make 

aſte.) 

Gero. Why don't you laugh? And why do you ſtand 
with ſuch a grave face? 

Caro. I have got the head ache, 

Gero. If he has a good head—he is a knight, and muſt 
be a man of ſenſe, 

Caro. Ah, I cannot think of any excuſe in this perilous 
moment! 


SCENE v. 


PaoLino, then the CounT, ELIsE TTA, and FIDALMA. 


Paol. Sir, the count is arrived. 

Gero. The count! oh! haſte, haſte—well, put off the 
buſineſs to another time, and immediately go down to meet 
him, : 
Paol. Here he is—he's more expeditious than we are. 


Count, No, no ceremonies—I anticipate your friend- 


ſhip. 
Health to you all—don't put yourſelves to trouble; 
Unuſed to compliments, I won't permit it. 
I heartily embrace you—{(to Sig. Gero.) I'm your 
ſervant. | [ 10 id. 
And bow to you at diſtance moſt reſpectful. [to Elis. 
I kiſs your hand—yes I approach to you 
_ Objett ſo charming to my 52 eyes [to Carol. 
2 
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| Paolino amico mio, 
: Regna qui ſol grazia, e baio. 
Bravo Padre ; Brave figlie ! 
| - Steteincanrti, maraviglie : 

| Siete gioje :—ma Sculate : 
| Ch'io ein un po laſpiate. 


Elis. 1 O il polmon mi crepera ! 
Car. 4 3 Prenda prend a pur bato, 
| Zid. Seguitae indi potrà! 
Pao). Pare un bufio caricato 
| E nol vede. eno: lo fa. 
Ger. L' ho guardata ci ho badato, 
Ma capito non I'ho glia: 
| 5 D'un tambure m'e ſembrato 
| Aſcoltare il trapatà 
þ Cont, Senza fare l'affettato 
Mi diftinguo in civiltà! 
Cont. Orſu ſenza far altre cerimonie, 
Di ch'io nemico ſon, ſuocero caro, 


Ben che la prima volta 
Queſta ſia che permeſſo 
a Mi ẽ di veder l'amabile Spoſina 
Pur dicendomi Il core a 
ef fra queſte tr Dee ſia la mia Venere, 
on voſtra permiſſione allegro, e franco, 
Jo me le vado a ſituare a fianco | 
Ger. Certo Sarete ſtanco, io ve lo credo, 
| Oh, Servitevi pure, 
Che queſto, Conte mio, ci va de jure, 
Fo oh f [ Lo fa ſe dere. 

Ed io che ſo, che in tali incontri il padre 
Importuna diventa | 
Andro frattanto a far qualch' altra coſa: 


Voi compagnia farcte a ſpoſo e a ſpoſa. 


FI I. 


| [ parte. 


— gy 


SCENE VI. 


Cox k, PAOL xo, CAROLIN A, FrDALMA, ed ELISATTA. 


Cont. Permettetemi dunque | 
Cara la mia ſpoſina Accaſtand oſi a Car. 


| Cer. Oh, non Signore: 

| Sbagliate ; 10 non ſon quella, 
— 9 

| 

| 

| 


Quella che ha tanto onore è mia ſorella, 


( a8 1 


My friend Paolina—in.this fair one's charms, 
Bright beauty {its enthroned, and every grace. 

O, charming father, and more charming daugliters 
Y ou're wond'rous both —jewels unparalleled, 
But give me time to breathe, elf: I ſhall burſt, 


| = 5 ) Take breath, take breath, and then 


Fid.) " You may proceed again. 
Paol.Y A mere buffoon he ſeems, 
Ger. 2. What'er bimſelf he deems. | 
Though I've obſerved him well, 
I can't his meaning tell. | 
Ger. 
Paol 


Fin \ c. He ſo aſſails my ear, 


rang As it a drum were near. 
Car. 


Unaffected I feem, 


Though polite in extreme. 


Count. 


In ſhort, without any other ceremonies, to which I am 
an enemy, my dear father-in-law, though this be the firſt 
time that I have permiffion to behold my amiable ſpouſe, 
yet my heart tells me which of theſe three goddeſſes is 
deſtined to be my Venus. With your petmiſfion I am 
going to place them by my fide. 


Ger. Ves, to be ſure, you muſt be tired; oh, you ſhall 


do as you pleaſe, count, as it is your right: and as I know 
that in ſuch interviews the father is rather in the way, I 
ſhall'go in the mean time to attend to ſome buſineſs, and 
you'll keep company with the lovers. [ exit, 


. SCENE VI. 


The Count, PAoLINO, CaRoLing, FIDALMA, and 
ELISETTA. 


Count: Permit me, then, my dear little ſpouſe, 
5 1 [ approaching to Car. 
Car. Oh, no, fir; Pm not the perſon—ſhe that is ſo 
much honoured is my faſter, Ws 9 


5 49898 e 


Cont. Sbaglio? Pact. Sicuramente. a 
Car. Di la' di la“ convien che vi voltiate. 
Fid. Di quä di qua. 
Cont. Signora mia Scuſate ; 3 

Voi dunque. {4 Fd. 
Fid.. Non Signor: ſbagliate anccora. I serie. 


Cont. Sbaglio ancera? Elis. Sicuro. 
Ma che il faccia da ſcherzo io mi ſiguro: 
Qdella ſon io che il cicl vi diede in Sorte: 
Quelia ſon io che merita l' onore 

: Di Stringervi la men, di darvi il core. 
Cont, [Diamine !) voi la Spoſa 
Els. Io fi Signor, ſon quella, 
, E vi par forle ch' io, 

Cont. No—Ma Scuſatemi— 
Voi dunque certamente, 

Elis. Certo. Padl. Sicuro. Car. Indubitatamente. 

Cont, Il core m'ha ingannato : 9 
E fimango dolente e ſconſolato. [ parte. 


'SCENA VII. 


b 4 | ELtsA, Jola. 
Un tale affronto a me! non ſon chi fono 

| Se non ne to vendetta - 
| 3 Del traditor me non è ſua la colpa, 
N | E di quella civetta, 

| Che ellettando or coi ſguardi or cogli accenti 
Tutti pretende innamorar di lei : 
Eſſa dunque ſia meta ai ſdegni miei. [ parte. 


SCENA VIIL 
| Gabinetto. 


PAaoLINO g pot CAROLINA. 


| Car, Lodato il ciel, fiam ſoli; 
| Profittiamne un iftante : 
| Sappi ch'ogni dimora 
o _—_ 1 M 
io padte a un Cavalier fammi ogvi ſpaſa. 
Paol. Ci an ancor queſto ! + pdt 
Ma non perdo coraggio : al conte ſubita 


Vado a raccamandarmi. 


Car. Al conte! e s'ei negaſſe 


l 


Count. T am miſtaken. 

Paol. Undoubtedly. 

Car. Vou ſhould turn to the other ſide. 

Fid. This way, this way | 

Count. Pardon me, madam—you then— [to Fid. 

Fid. No, no fir, you are ſtill in an error. | 

Count, Miſtaken flill ! | 

Elis. To be ſure—but I believe he is in jeſt—I am the 
perſon whom Heaven preſents, to your acceptance, who 
deſerves the honour to preſs you by the hand, and to give 
my heart. £ 

Count. (Zounds)—Y ou the bride? 

_ Yes, fir, I am the perſon; and do you ſuppoſe 
that I— | 

Count. No—but—excuſe me—you then, certainly— 

Elis. Certainly Pao. Surely 

Car. Undoubtedly— — | 

Count, My heart has deceived me I am diſappointed 
and diſconſolate— 


SCENE VII. 


LisETTA /ola. 


Such an affront to me—No, I am not myſelf, if I am 
not revenged of that traitor.— But the fault is not his —lt 
is that coquetre, who, with her ſmiles and her looks, ſhe 
pretends to conquer.—Then ſhe ſhal} be the object of my 


revenge. | ext. 
SCENE VIIL 


PAaoLinoe and CAROLINA. 


Cabinet. 


Car. Thank Heaven, we are now alone: let us profit 
by the prefent moment, for every delay is dangerous.— 
My father has this day deſtined me to be a knight's wife. 

Paol. This is another obſtacle in the way—but 1 am 
not therefore diſcouraged—PIl go to the count imme- 
diately, and recommend myſelf to him. 

Car. To the count? —And if he ſhould decline to in- 
tereſt himſelf in our affairs? 


e AS. 
Sth 
— - = 


( B Y 
F'*entrar in queſto impegrs?.” 
Al caſo ditperato 
A tua Zia parlerg. 
E te ne fidereſti ? 
Si: coe bonta mi tratta, c con, ee 1 
Ci fapra compatir. 3D 
Ad ogni via e eee e 
Non devi diferir: ſe . vedi il Gute DD 
Fa in modo che il ſuv core | 
. aug Ons e parte al noſtro amote. (? | 
| Au atio di \paertire' o poi ritornonde 
Parla, prega, e la riſpoſta 
A me reca ; adciio mio bene: 
Ah tu (ui ghe vivo in pene 
Quando ſon ſenza da te. 
Paol. Vada ſi: La ſpeme intanto- or” 
Ti riſtori, e ti confoli U _ » ., [Come ſapre. 
Ah tu ſai che il cor m'iny oli rb 
: Quando vai lontani da me 
chi viene conte Reid. 
| PLaol. Dammi dammi un altro ampleſſu 
| 2 Ah! pieta ritrgvexemo, 
. 


Ka 
. 
— 
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Se il ciel barbaro non e [ per- 
SCENA IX. 
| Pa0L1v9, A poi i COxTE. 
Pao. Si coraggio mi faces | 
| - .., © Gracche ſolo qui viene. 
Con. Amico, amico, io vo di te cercando, 
X S)manioſa, anſioſa, 
4 Ho di te gran biſogno. Pao. Ed io di voi. 
Con. Si ſi quello CH yuol : per te ſon io, 
| | Ma prima dir mi, laſcia il fatto mio. 
| Pal. Si Signore parlate. Con. Aſcolta dunque. 
Sia come eſſer ſi voglia 
Q per I'una, o per l'altta 
Delle ragioni, che non ſi comprendono, 
O fla come i fia 
Perche fare gran ohiacchiere non ſoglio; 
| La ſpoſa non mi piace, e non la vogho. 
Pacl. Che coſa dite mai? Con. Dico affolutamente 
Che non la voglio. Pa. K come mai potreſte 
| Oga diümpegnarvene d 
Con. Faciliſſimamente, 


2 — 
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Paol. Should the caſe be deſperate, I will ſpeak to your 
unt. 5 
f Car. Will you confide in her? | 

Paol. She treats me with much good nature and affa- 
bility, and I arm perſuaded will pity us. 

Car. At any rate, there is not a moment to be loſt, If 
you ſee the count, manage ſo as to make his heart take an 
intereſt and ſhare in our affections. 

Speak, beg, each ſoothing art purſue, 
Then tell me all-—Myv life, adieu. 
| | [ as rf going, then returning. 
What ſorrows in my — fell, : 
When f,:c'\l to thee to bid farewell. 
Pal. Yes, go—and may thy pangs be cer, 
And Heaven thy ruin'd peace reſtore; 
Yet, know, though doom'd from thee to part, 
Thou ſtill art preſent to my heart. 
Car. Heavens!—who comes ?—The count himſelf. 
Paol. Give me firſt—give me one embrace. 
at 2. Vet iurely we ſhall pity find, 
If Heaven to faithful hearts be kind. 


\ 


[ Car. exit. 
SCENE IX. 


PAoLINo, then the CoUunT; 


Pacl. Yes—PV ll take courage He comes here alone. 

Count. My friend!—my friend!—I was ſeeking after 
you in the utmoſt perplexity and anxiety.—I am greatly 
in want of your aſſiſtance. / 

Pazs!l. And Jof your's. | 

Count. Yes, yes, you ſhall do with me as you pleaſe, I 
am yours But firſt let me relate my own butineſs. 

Pacl. Well then, fir, it temains with you to be brief. 

Count, Liſten to me then—Be as it may, either for one 
reaſon or another, I cannot tell how or why it ſhould 
happen, becauſe L am not uſed to too much talking.—I 
don'tlike my bride, and won't have her. 
Paol. What do you ſay? LE” 
Count, | ſay abſolutely that I won't have her. 
Paal. And Ko can you diſengage yourſelf from her? 
Hunt. Very . of marrying the eldeſt, I 
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Invece di ſpoſare la maggiore 
Spoſeròõ la cadetta : allora invece 
Di cento mille ſcudi per la dote 
| Sol di cinquanta milla io mi contento, 
Ecco tuto aggiuftato in un momento. 
Paol. (Me infelice !) | 
Con. Cos' hai. 
Paol. Niente, Signore. 
Con. Va dunque, va, fa preſto. 
Pal. [Miſero me, che contrattempo é queſts !) 
| Signor deh concedete, 
Spiacervi io non vorrei, 
Penſate, riflettete 
II difpiacer di lei 


Con. Tu coſa vai dicendo ? 
u coſa ſtai ſeccando? 
Faul. La civiltà, ' onore, 


It mondo, il genitore 
Ah il labbro mio confondei 
Ah pit non ſo che dir. 
Con. Non ftar pit diſcorrendo, 
A te mi raccomando, 
L' amabile cadetta 
Mi ſtimola, m' alletta, 
f Non poſſo pid reſiſtere, 


Mi ſento incenerir. 


Paol. Quel foco che v' accende 
| Un altro forſe oftende, 
| Con. Il foco che m' accende 
Da me pit non dipende ; 
X Pal. Ah ſento proprio il core 
4 Nel ſeno mio languir. 
i Cn. Non tpoſo la maggiore 
1 Se credo di morlr. f. 
| | | 
I SCENA X. 
: . 
't Camera. 
| CanoL xa poil i Coxrx. 
1 Car. Paolino ritarda | 


| Con la riſpoſta, ed io l'aſpetto anſioſa; 

Qualcun S'ava za: e'il Conte. Un ſegno è queſto 
f Chet diicorlo E t:nito. 

Fd ei qu: ine 1e4za mio marito. 


1 


Hall marry the youngeſt.— Then inſtead of a hundred 
thouſand crowns for her portion, ſhall be ſatisfied with 
only fifty thouſand, —Now every thing is ſettled in an 


inſtant. 
Paol. (Unhappy that I am!) 
Count. What ails you? 
Pae!, Nothing, fir. 
Count. Haſte then, go—be expeditious, 
Paol. Alas, what a moment is this for me! exit. it! 
Pao. Dear fir, hear me. I ſhall be ſorry to diſpleaie þ 
you, —But think—reflet—her pain, her grief. | 
Cen. Why do you trouble me? What do you ſay? 
Pas. Sir, the civility, the honor ſhe would, her father 


—Ah! I am confounded; I don't know what [ ſay. 
Con. Speak no more, do ſomething for me; I am in 
love with the youngeſt. My heart's on fire for her. 


Pao. But that fire may offend another. 
Con. I am no more at liberty, 


Pao. My heart is full of anguiſh, 
Con. T'll not marry the eldeſt if I ſhould die. 


SCENE X. 


CAROTINE, then the COUNT. 


0 Cor. Paolino delays long with the anſwer—and T w1i: 
for him with anxiety. Somebody is advancing.—' ! 


% * 
E vt 


count.— This is a proof that the couverlatiou i vv6t. 


But he comes without my huſband, 
C 2 


Dy Sts, ht 2 


Con. 


Car. 
Con, 
Car. 


Con, 


Car. 


Can. 


Car. 
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(Non traſcuro il momento.) Oh Carolina 


 Giacche ſola vi trovo 


Favellar vi vorrei. 

Io ſon venuto 

Per ſpoſar Eliſetta, Ma che ſerve 

Che venuto io ci ſia, 

Quando non ho per lei gran ſim atia? 

E quando a prima viſta 

Divenne queſto cor voſtra conquiſta? 

Mia? coſa avete detto? 

Voi coſa avete inteſo ? 

E* queſto ſolo 

Quel che avete da dirmi ? 

Queſto, fi queſto. E voi che ben ſapetc 

Compatire l'amore, 

Scuſando 1] mio traſporto 

Darete all amor mio qualche conforto. 

E nel momento ſteſſo 

Di dover adempire a un ſagro impegna 

Manchereſte di fede ? Io ſcuſo bene 

Un traſporto di amore. 

Ma non ſcuſo chi manca 

Al dover all' onore. 

All' onor ſi rimedi a 

Spoſando voi per lei. 

Preſtarmi a tal rimedio io non potrei. 
Perdonate, Signor mio | 
S'io vi parlo in conſidenza 
Io per eſſere eccellenza | l 
Non ho” grazia, e abilità. 

Tanto onore è riſervato 

A chi ha un merto ſingolare, 

A chi in circolo puo ſtare: 

Con buon garbo, e gravita. 

To, meſchina, v6 alla buona 

Io cammino alla Carlona, 

Non ho vezzi nell' aſpetto: 

Paco ho viſto, poco letto 

Non ſo lingue, non ſo niente, 

Fare torto certamente 

Alla voſtra nobilta. 

Son infatti una figliuola 
Di buon fondo, e niente pin, [ parte. 
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Ceunt (I will ſeize the favourahle moment. (Oh 
Carolina! as I find you alone, I would with to ſpeak 
with you. | 
Count. I am come to eſpouſe Liſetta; but what ſignifies 

my coming for that purpoſe, when I have not the leaſt 
regard for her? eſpecially when, at firſt ſight, you made 
me your conquelt ! 

Car I !—what have you ſaid? 

Count. And you what did you underſtand? 

Car. Is this what you have to ſay to me? | 

Count, This? yes, this! you that know how to com- 
miſerate, and excuſe my tranſport, you will afford me 
ſome comfort. 

Car. And in that very moment that you ought to give 
that ſacred pledge, would you be faichleſs? I fincerely 
pardon a tranſport, of love, but I excuſe not thoſe that are 
wanting both in honour and faith. fp 
Count. There's a remedy for honour by eſpouſing you. 
Car. I] never would acquieſce in ſuch à remedy. 


Pray, fir, excuſe this freedom of mine, 

The honour to be your ſpouſe decline; 

'The rank with my merits would never agree, 

The title reſerve for a worthier than me. 

For one that can move in the circle with grace, 

Poor I have no charms, or of mien, or of face: 

To a ſtation ſo noble, I'd ſurely do wrong, 

Unvers'd in the world, and unfkill'e in my tongue. 
Should one talk in French, how ſhould J an{wer, pray? 
I, who cannot a word, but Monſieur, ſay; 

Or, ſhould one talk in Engliſh, *twere no better ill, 
To aſk, how d'ye? is the ſtretch of my {kill. 

But in German, my caſe were ſtill more abſurd, 

For of German, good faith, I can't talk a word; 
Your excellence, then, the purſuit muſt give o'er, 
I'm juſt fit for a good plain houſe-wite—no more. [exit 
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SCENA XI. 
11 Conte, ſolo. 
Jo reſto ancora attonito, 
Equi vocò la bella? 
Hp equivccato io? Che coſa è ſtato. 
Un granchio tutti due qui abbiam pigliato. 


| SCENA XII. 
Signor GERONIMO, ELLISETTA, FIDALMA, poi PAOLING, 
Ger. | Tu mi dia che del Conte 


Mal contenta ſei del tratto 
Quello è un uom alquanto aſtratto. 
Lo conoſco, e ben lo ſo. 


Elis. Ma 'un occhiata graz ioſa 

6 Ottenuto ancor non ho 

ö Fid. Trattar peggio colla ſpoſa 

; Veramente non fi pub. 
Cer, Voi credere che i Signori 


Soglian far come i plebei 
Voi credete che i Signori 
Faccian comme ĩ ciciſbei, 
Non Signore, tante coſe 
Aſſettate ſmorfioſe 
Non le ſanno, Signor nò. 
Paol. Mio Signore, ſe vi piace 
4 Di vedere I'apparato 
Tutto quanto è preparato 
Con gran luſtro, e nobilta. 
Come? come? cos' hai detto? 
Tutto—quanto—e preparato 
Nella—ſala—del banchetto, 
Con gran luſtro— e nobilta. 
Vanne al diavolo, balordo 
Qua ſi crede, ch io ſia ſordo, 
Non patiſco ſordita. 
1 A vedere andiam i deſchi 


Ela copia dei rinfreſchi 
Che onor grande mi fara. [ Parton, 


SCENA XIII. 


CAROLINA ed il Coxrx. 


Laſciatemi, Signore 
Non ſtate a infaſtidirmi. 
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SCENE XL. 


Manet Count. 


1 am ill aſtoniſhed. —Has ſhe miſtaken me? or am [ 
myſelt in a miſtake ?— What can the matter be? We have 


both caught a tartar. f exit, 


SCENE XII. 


Sig. GERONIMO, LISETTA, FiDALMA, then PAOLINO, 


Ger. You fay that you are not pleaſed with the count's 
preſence, He's a man rather odd, I muſt confeſs. 

Elis. I have not as yet obtained from him a ſmiling 
glance. 

Fia. To be ſure, a bride cannot be treated worſe. _ 

Ger. Do you imagine that the gentlemen act like ple- 
beians?—Do you ſuppoſe that huſbands act like Ciciſbei? 
— No, ladies, you muſt not expect from them the ſame 
affected behaviours. | 

Paol. Sir, if you pleaſe to ſee the preparations ; every 
thing is prepared with great pomp and magnificence. 

Ger. How? how ?— What did he ſay ? 

Paol. All—every thing—is — 2 the hall 
of the banquet with great ſplendour— and grandeur. 

| [word for word, 

Ger. Go to the deuce, you ſtupid fellow. Do you be- 
_ _ deaf -I am not in the ſmalleſt degree addicted 
to O. 


4. Let us view the preparation 


For the nuptial celebration. Cexeunt omnes. | 


SCENE XIII. 


CAROLIN A and the Count. 


Car. Leave me alone, fir; do not torment me. 


TT” 


——_ 
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Cont. Se Ibero è quel core 


Vi piego ſol di dirmi. 
Car. Che non ho altuno amante, 
Vi poſſo aſſicurar. 
Cont. Voi dunque la mia brama 
Potete co tentar. 
Car. Laſciatemi vi prego, 
| Deh mi laſciate andar. 
Cont. Non lafiovi mia bella. 


Partir da queſta ſtanza 
Se un raggio di ſperanza 
Non date a queſto cor. 


Car. T.oornate, deh in voi ſteſſo 
Cant. Mio ben, v'amo all*ccceflo. 
Car. Penſate a mia ſorella. 
Cont. Per lei non ſe to amor, 


_ $'io ſpoſo voi per quella 
Non manco gia all' onor. 


SCENA XIV. 
| EL1SETTA, che ti avange e deiii poi FiDArLMs 
Eli. No, indegno, traditore, 
No anima malnata: 
No, triſta diſgraziata, 
Mai queſto non ſara. 
Il voſtro tradimento 
Voglio che il padre ſcopr- 
E Voglio por ſoſſopra 
La caſa, e la città 


Cant. - Strillate, non m,importa 
Ger. Sentite.— 
Elis. No fraſchetta. 
Car. Ma prima. 
Eli. Vs vendetta. 
Che nera infeldta. 
3 une, 
In lei non c'è reita. ; 
lid. Che bolae queſta ſtrepito ? 
Elis. Di fede il mancatore 


Con eſſa fa all' amore, 

Fd or li ho colti qua. 
Tid. Uh uh ehe mancamento 
| Non credo a quel ehe ſento. 
| Els. Io voglio por ſoſopra, 


LA 


(Ii guefte Elis, a þ: 


6 


Count. If your heart is free, pray only tell me. 
Caro. That I have no lover at all, I can aſſure you. 
Count. Then you make me happy in the enjoyment 

my deſires. Nan - 
Caro. Leave me alone, leave me alone, I beſeech you 

let me go. 
Count. I'll not ſuffer you, my fair, to depart from this 
place, unleſs ſome rays: of comfort you beftow to this 

heart. | , * 

Caro. Oh, pray come to your ſenſes. 5 

Count, My life | I love you to exceſs. (Lifetta aſide. 
Carol, Think on my ſitter, 15 
Count. | feel no love for her. If I marry you inſtead 

of her, I do not forfeit my honour. 


SCENE XIV. 
ELISETTA advancing, then FIDALMA. 


Elis. No, traitor, vile, /* er 
Perfidious, baſe born ſoul, 
This fad diſgrace .. 
Shall never, never be, 
Thy treachery | 
= father ſtraight ſhall know, 
| Pill throw into confuſion 
Both houſe and city. 
Count, Scream away, I care not, 
Caro, Attend to me, 
Elis. No—vixen 
Care, But before— — 
Elis. I'll be revenged. 


Elis. Black infidelity, 


Caro. 
Count Not to be paralleled! 


Fid. What means this broil ? | | 
Elis. That faithleſs wretch, my fiſter, woes; and here 


I've caught them both: W. dif 
Fi. Gh, what diſgrace? I can't believe it's true. 
Elis. I' chro into confuſion 


Both houſe and city. 
B 
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"Om | La caſa è la citta. 
Fid. lo voglio eſaminare EY 

II fatto come ſta. 

Car. Deh, fatela acchetare 
Che il vero ella non s2. 

Cont, Laſciamola ftrillare, 
(6 Non me ne curo gia. 


SCENA XV. 
GERoNIMO che Sopragiunge di detti poi PAOLING, 


Fig. Silenzio, Silenzio 
| Che vien mio fratello ; 
Uſate prudenza | 
Abbiate Cervello 
LW affar delicato 
| E' troppo da fe. 
Ger. Sentire mi parve 
Un Strepito un chiaffo, 
Che fate? Cridate, 
2 è per Spaſlo ; 
he cola Ee Accaduto ; 
Ogn un qui Stà muta ** | 
Di dirmi vi piaccia | 
Che Diavolo c'e. 


| * Paol. | (La Cara mia Spoſa 


Dal Capo alle piante 
li ſenbra tremante | | 
h, pouero me!) 
4 Che triſto Silenzio 
Coſi non ſta bene 
Parlare conviene 
Parlare fi de. | 
6 Che triſto Silenzio Fa a 
Soſpetto mi viene 
Vi ſon delle Scene 
1 Saperlo fi d. 
Ger. Ola che coſa è Ftato 
3 Lo Voglio Saper bene. 
Car. La coſa Sol proviene h 
| 1 | Da nn fatto mal inteſy 7 x 
Equiveco ella ha preſo ; { er El. 
. Ed eſſo il cagions - . , 
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Fid. I'll ſtraight examine how the cafe ſtands. 
Caro, Let her be quiet—, _ 
She knows not the truth. 
Count, Let her ſcream, | 
Ten not 5 
| SC4 NE. AV 
Signor GERON1MO,' then PAOLINI. 
Fid. *, Silence! Silence! | 
My brother comes. 
Be prudent”; / 5 
Have ſenſe; | . | 0 
The affair is delicate; | ; ' 
Wh Too much in itſelf. _ il 
Ger. I thought I heard R | | 
| A noiſe and confuſion. - 1 
What are you about? ö 
Do you ſcold in joke or earneſt? 
What's happened? 
Every one is mute 
Pray tell me 
What is the matter ? 
Paol. ory poor me; 
dear ſpouſe 
4 — trembling 
From head to foot.) 
2 1 N dull filence ! 
aro, t 1s not proper : 
Fid, 11 Speak 2. kx 
Elis. Speak we ought. 


Pazl. 0 at 6 What gloomy ſilence reigns. 


I have ſome ſuſpicion 
| That there has ſomething happened, | 
Which the muſt know. | | 
Ger, Well, what has happened? [to Car. 1 
| I infiſt on knowing. | | 
Caro, The matter riſes LY. | l 
From miſunderſtanding, 
She is miſtaken— [to El. 
And the Count's the cauſe. 
Elis., No, no, it is not true. | if 
| a D 2 
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Elf. No, non è vero niente 
La Coſa è differente Att 
Parlate con mia Zia 
Che anch io poi parlers, 
Fid. Sappiate fratel mio 
5 | Che qui ci è Grande imbroglio 
Ma adeſſo dir non Voglio 
Che bene Ancor nol 10. 
Ger. 8 f Io non Capiſco affatto. Nr 
Con, Sappiate, conſua pace / Tiran da una porte. 
| | a Spoſa non mi piace. T 
La ſua minor ſorella 
Mi ſembra la plù bella: 
Ma poi ma poi con comodo 
Il tutto vi dis. 
Ser. , Eh andate tutti al diavolo. 
Pao. Ba, ba, ce, ce, fi preſto, 
Un balbettare è queſto 
Che intender non ſi puo ! 
Ma come prima io reſto 
Ma che miftero è queſto 
Che intender non fi puo ! 


Car. Le orecchie non Stancate 
Con. Aﬀanno non vi date 
EIF. 4 Da me, da me ſaprete x 
Fid. + Qual fia, la verita 

Ger. Le teſta m' imbrogliate, 


II cranio mi fendete. . 
Tacete, deh tacete : 
Andate via di qua, 
. Paol. Per imbrogliar la teſta 
Che ax —— è queſta 
Capite Se potete, 
Qual fia la verita. | (Parton, 
Fine dell atto primo. 


wo. 


„ 
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The caſe is different. 

Speak with my aunt, 

And then I'Il alſo ſpeak. 
Fid. Know, my brother, 

| That here's a great broil; 

I'Il not reveal it now— 

I am not unacquainted. 
Ger. I cannot comprehend at all the matte: : 
Count. Know, in good faith, 

I do not like my ſpouſe ; 

Her younger ſiſter 

Is more fair than ſhe ; 

But, by and bye, at leiſure, 

PI tell you all, * 


Ger. \ a Go all to the Devil. 


Ba, ba, ce, ce, ſo quick, 
What a babbling is this, 
I can't underſtand. 
I'm as wiſe as before. 
This is myſtery quite, 
And can't be underſtood. . 
Car. Stun not your ears. 
Count, Give not yourſelyes ſuch "pains ; 
Elis.) 4 From me, from me, you'll know - 
id. \ at is the truth. 
Ger. Vou puzzle my brain; 
My cars you pain; 
Your noiſe pray ceaſe, 
Go hence in peace, 
Pail. To puzzle one's head, 
What confuſion is bred ; 
Nor can we diſcern 


How the truth to learn. Exit. 


Exp or THE Fixsr ACT. 


Cer, 


Cont. 


Ger. 


Cont. 
Cer. 
Cont. 


Ger. 


Non la volete pin! P mia figlia! 2 quella | 


1%} 
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ATTO; 1. be 
SCENA. 18 a 

. Sabinetto. | | 1 

Geroxno ed it Ser | 


Venite b, conte amato; 

Mi 8 voi dir quello ch? & Rao. 
Anzi appoſta qui 150 5 
Per dichiararvi il tutto. | 
Vi dirò in primo luogo in ſtil laconico 

Che pel mio guſto, armonico 

Cola non ha liſetta | | 

Che poſſa qual vorrei 
Solleticare 1] cor gli affetti miei ; | 
E che mancando in me Ji inclinazione, 
Impoſſibil divien queſt* unianße. 
Che armonico che affetti? 
Che unione? E coſa adeſſo 4 
Mi andate voi dicendo * 7 2 A 
Che Elifetta ſpoſar pid non intendo. | 
Che? coſa avete detto! ' 

Ho detto, che non trovo 
Coſa in lei, che mi piaccia ' 
E che più non la voglio. 


* 


* x | 


* 
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Per cui ſteſo e il contratto 
Non la volete pid? voi ſiete un matto. 


La vorrete beniſſimo 


La ſpoſerete ſignor ſi: a Geronimo 
Non ſe ne fan di queſte. Enon è un uomo 
Geronimo da prenderſi | 
Per un qualche bagiano 
or un uomo di ſtucco, o un clectunido. 
Se fiato in corpo avete 
Si fi, la ſpoſerete. i 
Un bambolo non ſono 
Veder ve la farö.— 
Se mi aſcoltate un poco 
8 calmera uel foco. 
Ma poi te v oftinate, 
. Anch'io mi oſtinerò. 
La ſpoſerete amico. 
Jo non la tpoſers. 


% 


G4 


ATI: Ih 
SCENE I. 
Cloſet. 
Signer GRRoxINO and the CounT. 


Ger. Now, Count, will you relate what has happened + 


Count. I am come with a view to reyeal the whole to 
you, In the firſt place, I'll tell you briefly, that, to my 
{ympathetic taſte, Eliſetra poſſeſſes not thoſe qualifications 
which I deſire, in order to inſpire a mutual affection ; 
and this want of ſympathy renders it impoſſible to bring 
about our union, 


Ger. What ſympathetic? What affections? What 


union? What are you now faying ? 
Count. That I haye no inclination to eſpouſe Eliſetta. 
Ger, How?— What did you ſay? 


Count. I ſay that I don't find any thing about her per- 


ſon to pleaſe me ; and that I will not haye her. 


Ger. You won't have my daughter? Her, with 
whem the contract is ſigned. What! Not have her! 
You ſhall marry her !—Yes, fir, vou ſhall Such tricks 
are not to be put upon Signor Geronimo He is not a 
man to be treated as an ideot—to be trifled with !— 


Sir, I aſſure you, as you live, 
You to my child your hand ſhall give 
I'm not a babe; if you deny, | 
I ſoon will teach you to comply. 
Count, Liſten to me; I'll ſoon engage 
My reaſons ſhall allay your rage ; 
If ſtill more obſtinate you grow; 
You too, perhaps, may find me ſo. 


Ger. You ſhall marry her, my friend, 


— 


3; EF 32 J 
Cer. Si, 65 fl, fi, vi dico. 
Cont. Jo dico no, no, no, 
Con uom cos frenetico | 
| * Shatare non 5 EI * 
ö mottono a ſelgere uno da una te altro altra, 
| * of 0 2 che — mater 
Chi ſe 1'ayrebbe ſolo ideata? 
Queſta è un azione da maſcalzene 
E dal ſuo impegno non dee mancar) 
Cont. (Ora vedete ch uom bilioſo ! 
| Come 8'accende ! com & furioſo! 
Non vuol ſentire quel che vo dire, 
D aggiuſtamenti non vuol parlar !) * 


Ger. (Vediamo un poco ſe ci ha penſato. [ Siala. 
Cont. * (Proviamo un poco ſe fi E cangiato, | Statzo, 
Ger. Ebben, ſignore? La ſpoſerete. a 
Cont. Ebben fignore ? Mi aſcolterete? a 
II mio diſcorſo vi può calmar. | 
Ger. Via, dite pure quel che vi par, 
Cont. Se invece di Eliſetta 
| Mi date la cadetta 
Cinquanta mille ſcudi. 
Vi voglio rilaſciars - _ 
| Ger, Queſt e, per quel ch' io ſento 
| Un accomodamento 
| Che voi vorreſte far? 
Ger. Laſciatemi, mio caro 
J Laſciatemi penſar. [ve di nuovo @ ſedere. 
| 2 Vedete qual denaro Pg 
Cont. © Potele riſparmiar. I [we a. ſedere. 
[| 


Ger. E un bel riſparmio quel di tant'oro 
ati Cosi ſi ſalva borſa, e decoro 
— - CTCon un haratto l' affare e fatto 
bees lo non ci trovo difficolta.) 

Cont. Tra fe Pamico va borbottando, _ 
Al gran riſparmio gia ſta penſando 
Queſt è un boccone, che il buon ghiottone 
Da ſe ſcappare non laſcierà.) 


Ger. Ci ho' gia penſato. IV alas. 
Cont. Vi aſcoſto attento. | atlzg. 
Ger. Jo del haratto ſarò contents 

: S' anche Eliſetta lo accorderà. 
Com. . Non dubitate: farò in maniera 


Che avanti ſera mi abborrira, 


1 


Count. I (hall not marry her! 

Ger. Yes, yes, yes, yes, — I ſay! 

Count. I ſay No, no, no! 

| With a man fo abſurd; 

wo 1 ['l]l waſte not a word. | 
[ They ſit down each & contrary way. 

Ger. (Now ſee what knavery !—Who would have 
ſuppoſed it? He has acted like a villain—and he ſhall 
not forfeit his engagement.) | 

Count. (Now what a paſſionate man he is! How he 
takes fire! —How furious he is !—He'il not hear what [ 


have to ſay.) 
Ger. Let me ſee a little, whether he has reflected 


upon it.) [ Riſes. 
Count. (Let me try a little if he is become cooler. 
[_Ri/es. 


Ger, Well, fir, will you marry her? | 

Count, Well, fir, will you liſten to me: What I am 
going to ſay may appeaſe you. 

Ger. If, inſtead of Eliſetta, you give me the youngeſt, 
I'll give up fifty thouſand crowns. 

7, By what 1 underſtand, this is an arrangement 
whicn you are deſirous to make ? [ Sits down. 
Ger. Let me hear. 

Suffer me to think. 
Count, You ſee how much caſh [Sits down. 
X You might ſave. £ c 1 

Ger. (It is a conſiderable ſaving to reta in ſo much gold. 
In the mean time I ſhall ſave my honour, as well as my 
purſe. By conſenting to this change, the buſineſs is com- 
plete, —l can find no difficulty in it.) | h 

Count. (My friend is prating to himſelf. He is 
now thinking on the great ſaving. This is a bait that 
the glutton will not ſuffer to eſcape.) | 

. I have thought upon it. | 82 1 

Count. I'll liſten to you attentively. Riſes. | 

Ger. I ſhall be ſatisfied with the change, if Eluetta 
will conſent to it. | | 


Count, Don't doubt it. —I ſhall uſe ſuch methods, that | 
the will deſpiſe me before 1 0 8 | 
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Siamo, fiamo accomodat! 
Ritorniam di buon umore, 
Abbracciamoci il core, 

E ſperiam felicità. [ Ger. parte. 


SCENA II. 
| Carty por PaoLixO., 
Per fare ch Kliſetta mi ricuſi 
Il modo e faciliſſimo, 
Oh! Paolino, Paolino. 
In che poſſo ſerviryi ? 
Da me ſteſſo 
Ha fatto tutto. Il padre è contentiflimo, | 
Ch' io ſpoſi Carolina. ny 
Ma Lo dite davvero ? 
Certamente. Confolati; e tu ſteſſo, 
- Va a darle queſta nova, 
Dille che ogni riguardo è omai finito 
E che diſponga il core 
Alla gioja, al contento, al eto umore. 
II tempo verrà 
DS. Che ſi ridera, 
s' or ron ft ride 
Via cio non decide : 
11 tempo verra 
Che fi ridera. 
Or ſiamo in tempeſta, 
Ma ognora non refta 
II mare turbato, 
Sovente di ſtato 
| Cangiando fi va, 
| Coli in queſto. mondo 
Chi ride chi piange, 
J | E balza nel fondo, 
1 | Chi in alto fi ſta, 
= - Ma il tempo verrk 


| Che fi rider | L 
SCENA III. 


PaoLino, po: FID ALMA. 


Paol. Eeco che or ora ſcoppia 
Da ſe la cola, Io ſono rovi nato, 
Ma no mi reſta ancora una ſperanza, 


Nel buon cor di F * e in diſporie. 


Lo 3 < 


2 All is ſettled, now we agree, 
Let us be good humour'd and free; 
Let us embrace forget the paſt, 
And hope our happineſs will laſt. [ Ger. &x, 


SCENE LI... 


MaxET the Count, then PaoLtno. 


Count, To get Eliſetta to refuſe me, is à very eaſy 
matter. Oh, Paolino, Paolino. i 
Pao. How can I ſerve you ? 
Count. I have done every thing myſelf. The father is 
quite ſatisfied that I ſhould marry Caroline. | 
Paol. But—Are you in earneſt ? 7 
Count. To be ſure! Rejoice at it; and you ſhall carry 
her the news. Tell her chat every obltacle is now ſur- 
mounted! and diſpoſe her heart to ſubmit with pleaſure to 
the inclinations of her father. - | 
The time will come, ö | 


We'll laugh with glee ; 
If we laugh not now, 


Yet 't will quickly be. | 
The time will come, | 
We'll laugh with glee. 


We now are toſt 

On a ſturmy main; 

But the waves will ſoon 

Be ſmooth again, | 

la conſtant motion till, 

So in this world | 

Some laugh, ſome cry, 

And oft he falls 

Who mounts moſt high, 
a But the time will come, 

We'll laugh with glee. 


SCENE III. 


Manet PAoLIno, then FiDALMA. 

Paol. So now the ſecret is blown. I am undone! but, 
no—l have yet an hope in the tender heart of Fidalma, 
To her I'll inſtantly * though I tremble all over 

2 "a 
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(Orſd, corag 
11 tempo preffa ; ed io me le avVicing.) 
Se mi è permeſſo. 
A ddio, caro, Paolino. 
Non mi av«te veduta altro che adeſſo 
Vi vidi penſieroſa, e non mi parve, 
Di dover diſturbarvi. 
Voi non mi diſturbate 
Penſieroſo pero ſe non m' inganno, 
Erravate anche. voi? Paol. Quetto e bn vero. 
Paolino? Paot. Signora. Fid. 1 7 n 
Da un iſteſſa cagion per avventura, 
Sarebbero prodotti. 
(Che ſe ne ſia vveduta 2) 
Via, non vi confondete, 
Farlatemi con tutta confidenza. 
(Se n' & accorta ſenza” altro.] 
Ah! Signora Fid. Mi avrecte, 
Pieroſa e non crudel. Pael. La bontà e 
Il mio merito eccede, e mi conſola, 
| Ma con voſtro fratello? id. Mio fratello 
Deve ben necordar quel che voglio i 10, 
Pria che paſſin | due giorni 


Sarete ſpoſo mio, 
lo vo tutto a diſpor: mio bene addia. [ Parte 


CAROLIN A e PAOLINA. 


Dimmi triſto, ſu dimmi : 
Quante penſi ſpoſarne ? Ora comprendo, 
Perche a \velar non penfi . 
Il nodo clandeſtin, che a me ti lega 
No, Carolino, no; chetati, .. 
E che deggio aſcoltar? Non ti ho trovato, 
In dialoghi amorofi 
Al fianco di mia zia. 
Queſto è un inganno, o càra 
Mi aſcolta per pietà 
Coſa Petre dir! 
„Di. ebe tua ziag, 
Soltanto in _ iſtante 
| Mi fi ſcope amante ; or ſe non credi 
Prendi quefta piſtola, a | 
E“ poichè ſei impazzita | 8 


' 
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But here Fidalma comes. Now, courage. — The time is 
preſſing, and I am near to the criſis of my fate If I may 
de permitted. 


Fid. Adieu, dear Paolino. Didn't you obſerve me 


before? 

Paol. I ſaw you quite penſive, and did not wiſh to 
diſturb you, | 

Fid. Y ou don't diſturb me; but if F am not miſtaken, 
J thought that you alſo ſeemed very penſive. 

Paol. It is true.— 

' Fid. Paolino.— 

Paol, Madam. | | | 

Fid. Is there any probability, that the cauſe of our 
anxiety was mutual? 

Paol. (Surely ſhe has not found it out!) 

Fid. Come, don't be embarraſſed ; talk to me with the 
utmoſt confidence. | 

Paol. (She ſuſpects it, without doubt.) Ah! madam. 

Fid. You'll ind me merciful, and not cruel. 

Paol. Y our goodneſs ſurpaſſes my deſert; it pleaſes me. 
But, with your brother? | 

Fid. My brother muſt agree to what I wiſh. Before 
the expiration of two days, you ſhall be my huſband, I ſhall 
go and prepare all accordingly.— My love, adieu. exit. 
Paol. Alas! what a freſh impediment is this! 


SCENE IV. 


PAOLINO and CAROLIN A. 


Car. Sav, cruel-Say how many do you intend to 


marry? Now I underſtand the reaſon why you delay to 


divulge that clandeſtine marriage which you have formed 


with me. N 5 
Paol. No, Caroline, no—be ſilent, and hear me. 
ar. What would you ſay? 


Paol. Say—that your aunt diſcovered herſelf that mo- 


ment to be my lover. It you don't believe it, take this 
piſtol, and if your frenzy inſpires you, deprive your faithful 
lover of his lite. | _ 

Car. But did ſhe riot herſelf ſay that you loved her? 
Pac!. Fidalma was deceived. ' s 


| 
h 
0 


Car. 


the. 
Paol. 


1 4 
4 
Car a 


Pao! 


Gar. 


A um amante fedel togli la vita. 
. Ma non diſſe ella ſteſſa : 
Che tu 1'amavi? Paol. Equivoco Fidalma, 
Confeſſa, o fo davvero. 
Se un buglardo mi credi, 
475 ſenza pietade. 


Che neſſiun ci ſentira. - 
Per Ia Porta del giardino 


Per ſchivarqualunque intoppo 


Penſeremo o mente quieta 


A coſi duro paſſo, f 
Che coſterebbe a me troppo dolore 
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mi vien freddo, e l' arme gid mi cade. 


appi, ſpoſa mia, che piu opportuno, 

Non trovs il ſeoprimento | 

Per ſalver il decoro; a noi noa refta, — | 
Che di feggir: l' unica ftrada è queſta. 


Priache ſpunti in ciel I'aurora 
Chiti cheti a lento paſſo 
Scenderemo fino a baſſo 


Sortiremo pian pianino 


Pronta pronta una carozza 
La da noi fi troverà 
Chiuſi in quella il vetturino 


Jcavalli di galoppo 

Senpa poſa caccèrà 

Da una vecchia mia parente 
Buona donna e affai pie toſa 
Ce n' andremo caro ſpoſa 

E. ftaremo cheti là 

Come poi s avra da fare 


Spoſa cara ſtà per lieta 
Che I amor c“ apiſtera. 


SC ENA v. 


CanoLNA ſole. 


Fuggir? Paleſe al mondo 

Render il noſtro fallo, e far di noi, 
Parlar con diſonor, queſts ſarebbe, 
Render pit acerba ancora la ferita 
Al ſeno di mio padre. 

No, no, pria di riſolvermi 


Voglio tentar quel che mi dice il core. [Paris. 
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Car. Confeſs—or I ſhall fire in earneſt. 

Paol. If you think me falſe, fire without mercy. 

Car. Ah! I am ſeized with cold—and the weapon 
drops from me. 

Paol.: Know then, my far wife, that I don't find any 
convenient opportunity to diſcover the ſecret in order to 


ſave our honour ; therefore nothing remains for us but to 
elope. Before the dawn of morn we'll deſcend into the 
garden, and thence fly to take refuge into the houſe of 
ſome relation of mine; there we may make intereſt, and 


appeafe the anger of your father, —My lite, let us hope 


—Love will be our counſel. 


SCENE V. 


Manet CARoLINE, 


Car. To elope !—To reveal our fault to the world, 
and ſuffer ourſelves to be ſpoke of with diſhonour '— 
This would render ſtill more painful the wound in my 

father's breaſt—No, no—before I determine on ſo haſty a 
ſtep, that would cauſe me too much ſorrow, I'll attempt 
an expedient which my heart dictates. 

5 [ Exit. 


Elis. 


kr. 


Sol dal v 
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SCENA VI. 


Camera. 


EtiseTTA da una 2 parle, indi il Cowre dll "-altra' | 


Qua nulla ſi conclude 
Qua egni uno ſta in ſilenzio, 
Ed io maſtiſea intanto amaro afſenzio. | 
(Qui la ritrovo alfin. Voglio provarmi 
Se la poſſo ridurre a ricularmi. | 
Servo ſervo umiliſſimo. 
Venite come ſpoſo, o miancatore ? 
Vengo qual mi volete. 
Conoſcitor del voſtro, 
Merito fingolar, degno di un ſoglio 
ww Placer dipender voglio. 

Voi parlate di incanto. 
E piu v' incanterò fe mi aſcoltate. 
Beniſſimo- Partate. 
In primo luogo | 
Creder voi mi dovete il piu ſincero 
Il più ingenuo di tutti; | 
Che ho ilcore ſulle abbra ; e che fon tale 
Che di me pure io dico il bene, e il male. 
Vediamone una prova. Per eſempio, 
Quel di far all' amor con mia ſor lla 
Eſſendo a me promeſſo, 
Lo dite male, o bene? 
Male, male, maliflimo ; 
Eeco ch'io lo confeflo. In cert? incontri, 
Sono di un naturale 
Facile a ſdrucciolar. Ma meglio udite 
S'e ver ch io ſon ſincero. In me ſicuro 
Che c'e del buon, ma prima. 
Che i lacci di im nco fra noi ſian ſtretti 
Io vi avverto di aver dei gran ditEtti, 

Son tunatico biligſo 

Son ſoggetto a varia inſania, 

Ho ſovente certa fmania 

Che 1 in delirio mi fa andar. 

Con ſonnambulo pertetto 

E dormendo vo a girar, 

Sogno poi, le ſono a letto 

Di dar calci e di pugnar. 


Tutto queſto ! Bagatelle! 


— 
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SCENE. VI. 
EL ts TTA en one ſide, and the COUNT on the other. 


Elis. Heie is nothing concluded upon. Every body is 
ſilent while I ſwallow the bitterneſs of poiſon. 


Count. (Here I find her at laſt—Tll try if I can per- 
ſuade her to refuſe me.) Your ſervant, your moſt obe- 
dient ſervant. 


Elis. Do you approach as a huſband, or as a faithleſs ? 


Count. I approach as you pleaſe. Conſcious of your 
ſingular merit, that entitles you to every thing, I'll ſolely 
depend on your pleaſure, 


Elis. You talk admirably, — 
Count, And the more you will be admired, if you liſten 


to me. 
Elis. Well - ſay - ſpeak 


Count, In the firſt place, you ought to believe me the 
moſt ſincere and ingeauous of all men; and my heart on 


my lips; and I even ſpeak good or evil of myſelf. 


Elis. Let us try the experiment. For example. your 
conduct in courting my ſiſter, when you are betrothed to 
me. ls that evil or good ? = 


Count. Bad, bad — extremely bad. You ſee that 1 
confeſs it. On ſome occaſions I am of a ſlippery diſpoſi- 
tion. But farther witneſs my ſincerity, To be ſure, 
there is ſomething good in me. But before the ties of Hy- 
men are indifſalubly formed, I apprize you that I have 
many faults. | 


Believe me, I'm a frantic lunatic, 

Subject at once to various ſorts of madneſs ; 
I'm oft in ſuch a flutter, that I grow 
Delirious quite ; then I'm a walking dreamer, 
And very often in my fleep I walk; 

And if I am in bed I wildly dream, 
And reſtleſs, toſs and throw my limbs about. 


Elis. All theſe—Mere 2 If ] am in danger, 
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Qua ci va della mia pelle, 
Ma ſaprowou ardar. 
Con. Piano piano. . e tutto. 
Ter gl amori ho un gran trafporto, 
Per je donne caſco morto 
E di queſto che vi par? 


n Queſto & un vizio trop brutto 
Ma il potrete un di laſciar. 
Con. Ma aſpettate, mia Sigaora 


Tutto detto non ho ancora, 
Son geloſo ſon furioſo 

Son ghiottone erapulone 

Mi ubbriaco ſpeffo, ſpeſſo, 
Si che vo fuor di me fpeſſo, 
2 in terra oppur traballo, 


— — — — — 
7 — 


n più ſtrambo di un cavallo 
| Goat tutti maltrattar. 
Els; Ora poi non eredo niente 
{ | Voi lo dite per ſeherzar. 
Con. Quando poi non 19 ceedere, 


Dico queſto e ve lo ginro 
he a me nulla voi piacete 
Che von v * amo. e non vi curo 
Non vi poſſo tollerar Parte. 


SCENA VII. 


Exiszrra, pot FDA. 


Er. Potea Parlar quell' anima iche, 
3 Con piu di impertinenza. 
Fig. Elifetta mia cara 

T_ 4 trovo ben turbata ? 
Et. Ry dagli occhi del Conte | 

| Non k toglie ad un tratto Carolina, 
— naſce una rovina. 
—_ -: Cttimamente, : 
Queſto e i penſier che anch“! io n in mente, 
alciate far a me: la fraſchettina 


In un ritity andra doman mattina. 
SCENA VIII. 


Grnommo e DETTI. 


Str. Fbben? Sei pesſuaſa . 
rinuhzial e 4 queſtd n. matrimonid? 


| 
: 
| | 
1 
| 
| 
{ 
| 
1 


— I—  — —— — — 
_ 


— —— 


Count. 


Elis. 


Count. 


Elis. 
Count. 


I don't lh xu at all, I cannot love you, 
care not fox you, and I can't abide you. 
| 5 Exit. 
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Softly, ſoftly; this is not yet the worſt : 
I've ſuch a violent paſhon for amours, 

That I for women almoſt run diſtracted. 
What do you think of this ? 

The vice is ugly; 

But 'tis a vice will ceaſe ſome day or other, 
Stop, madam ; I have not told you all : 

I am jealous, furious, a glutton, paralice, 

And very oft intemperate in my cups, 

Till all my ſenſes in the draught are drown'd. 
A fall down, ſtagger, am outrageous quite, 


Abuſing every body that I meet, 
I don't believe a word—'tis all a jeſt. 
You don't believe it? then I ſay and ſwear, 


SCENE VII. 


Manet ELISETTA, then Fip ALMA. 


lis. Could that baſe uncivil creature talk with more 


aſſurance 


? 


Fid. Dear Eliſetia, I find you greatly agitated. 


Flis. If Caroline is not immediately taken from the 
ſight of the Count, ruin will enſue. 


Eid. You are alſo right. This is alſo what I had in 
my mind.—Leave the management to me.—To-morrow 
the jade ſhall be ſent to a place of retirement. 


SCENE. VIIL 


Signer GERONIMO and FIDALMA. 


Ger. Well—are you now perſuaded to renounce this 
marriage ? 


F232 


I thus fall know how beſt to guard againſt it. 


— ——— 


| 
[ 
| 
h 


— 
- — > TW — —— — 


Elis. 


Cer. | 


Fid. 


a Elis. 


Ger. 
Fid. 
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Non fark vero mai ch' io vi rinunzi, 
Perche poi mia ſorella 

Debba tpoſar il Conte. 

Si può Ar un baratto 


Per te vantaggioſiſſimo. 
Non ſi fanno baratti. 


Avete ben capito. 
Si, ſi: parlate pure. 
Voglio che in un ririro 


Carolina ſi mandi : il mio decoro 


Non vuol che in queſta caſa 
Ella rimanga pit. Se cio non fate 
De capitale miei vo la reſtituzione 
E coft finiremo ogni quiſtione 
Ayete inteſo bene 
Sordo non ſon farò quanto conviene 
Coſa farete s via ſw parlate. 
2 | Via reſolvete : via non tardate, 
Prefto anzi ſubito fi deve far. 
Ma non ſtrillate tutte due unite 
Sento che il timpano voi mi ferife. 
Parlate piano ſenza gridar. 
Dicemo dunque diremo piano 
Che in un ritiro di qua lontano 
Per metter ordine a un gran ditordine 
La Carolina fi dee mandar. 
Voi lo ſentite. 
Che cola dite. 
Abbiam parlato. 
Ferie at!” orrachio come ſoprs, 
V' abbiamo detto. 
Sta maladetto quetto ſtrillar. 
In un ritiro la Carolina.— 
Gia w' ho capito, cara Signora. 
Mander dovete doman mattina. 
Gia' v' ho capito ch' e' un quarto d' ora 
O che fracaſſo di ſatanaſſo 
Tutta la caſa farò tremar. 
Senza far chiaſco* ſenza fracaſſo 
Sk può ben dire ti può parlar. [ P. 


SCENA IX. 
GLRONIMO ſolo, 


In un ritiro ? E perche in un ritiro 
La devo far paſſar? Il mio intereffe, 
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Elis. T'll never yield to renounce it, and give the ad- 
vantage to my ſiſter to marry the Count. 

Ger. There may be an exchange made much to your 
advantage. 

Fid. Such exchanges are not to be made. 

Elis. Did youhear ? 

Ger. Yes, yes; go on. 

Fid. I inſiſt that Caroline may be ſent to ſome place of 
retiiement. My regard to decorum will not permit that 
ſhe ſhould remain any longer in this houſe; if you do 
not conſent to it, I will have a reſtitution of my property. 
and ſo we ſhall put an end to all diſputes. - 


Elis. Do you diſtinctly underſtand? 
Ger. I am not deaf.—I ſhall act as is proper. 
Fid. How will you act? come, quickly ſpeak. 


Elis. 


* 


Come, reſolve; don't delay. 
Quickly ! nay, it muſt be done inſtantly. 


Ger. But don't bawl together, 
Y ou pierce the very drum of my ear, 
Talk flowly, without bawling. 
Flis. Then we'll ſay.—we'll ſay it ſoſtly, 


Fid. 


That from hence to ſome diſtant retirement 
Caroline muſt and ſhall be ſent, 
To remedy a great diforder, 


Do you hear us? [ Slowly. 
Ger. What do you ſay ? 
Elis. We have ſpoken ? [ Loud in his ears. 
id. We have told you, [ As above. 
Ger. A curſe on this bawling. 
Elis. Caroline into a place of retirement. 
Ger. I have already underſtood you, madam. 
Fid. To-morrow morning ſhe muſt go. 
Ger. 1 have already underſtood you this quarter ot 
an hour, | 
Elis. Oh! what a deviliſh noiſe, 
Fid. K It makes the very houſe ſhake. 
Ger.) Lou may equally well tell what you have 
to ſay. [Fid. & Elis. eeum. 
SCENE IX. 


Signor GERONIM® /,. 


Ger. To take a place of retirement, and why ſhould I 
ſend her there ?—Nay they will compel me to oblige her 


OO ſ— — — — <2 — 


Car. 


| Ge Fo 
Gere 


Car. 


Cer. 
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Anzi vuol che io permetta 

Che il Conte te la fpob ! 

No. Piane. E. mia ſorella 

Se ſdegnata percio dal mio negozio. 
Le va 1 ſuoi capitali? Ella & una (cola 
Ch' oggi io non ſo te ſoftener la poſſa. 


SCENA X. 
CAROLINA in diſparto e dette. 


3 * 


Son riſoluta io ſteſſa 


Di vincere il roſſor. In ſudo—io gelo 

Ma farlo, oh dio! convien u' ajuta o cielo. 
Ah, Signore! a pie voſtri ecco una figlia.— 
Che cos hai ! che cos' é accaduto ? 

Alzati; e parla in piedi—Car, Ah, non Signore. 
Alzati, ed ubbidiſci al genitore. | 

Io pero ti prevengo, 

In quello che vuoi dirmi, | 

Tua ſorella, e tua zia t'hanno gia detto, 

Che andar de vi in ritiro. 

Io in un ritiro! Ah! mio Signor.— C. Tu devi 
Far la mia volntà. Car. Fuori di tempo 

E un ritiro per me. 

Orſd, mi ſecchi 

Signora fraſchettina, | 

Nel ritiro anderai doman mattina. [ Parte. 


SCENA Kl. 
CAROLINA ſola. 


Epoſſono mai naſcere 

Contrattempi peggiori !— 

Il padre mio {edotto, 

Mia ſorella e mia zia con me alterate, 
Tutti in orgaſmo, e come mai poſs? io 
Svelar in tai momenti il fallo mio. — 
Come tacezlo poi ſi in un ritiro 

Ad entrar ſon coſtretta. 

Miſera.— In qual conſtraſto 

Di penſieti mi trovo !—lo fon tmarrita, 
Cielo, deh, tu m' addifa | 

Il conſiglio miglior. Qualche ſperanza, 
Rendi al cor mio.— Ma il core, oh dio mi dic:: 
Carolina infclice 
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to marry the Count, No, no,—faftly ; becauſe my ſiſter 
is not pleaſed, ſhe threatens to withdraw her effects. 1 
don't well know if 1 have fortitude enough to ſubmit to 
her whim.— | week. 


SCENE X. 
CAROLIN E aide and Dir ro. 


Car. I am determined to lay aſide ſhame —TI glow 
with heat—and next moment I am chilled. Ye Gods, 
I am compciled to take this ſtep. —May heaven be my 
guide. — Alas, Sir! behold yuur daughter at your feet.— 
Ger. What is it? What is the matter? What has hap» 
pened ? Ariſe! Stand and fpeak.— 
Car. Ah no, Sir,— 


Ger. Ariſe, and obey your father. — The? I anticipate- 


what you are going to ſay to me. Your ſitter and your 
aunt have already told you that you muſt be ſent to-mor- 
row to a place of retirement : and now you come hi- 
ther full of ſorrow and grief, as if you were to be confined 
all your life time. | 
Car. What! me to be ſent to a place of retirement ? 
—Ah! Sir. 
Ger. You muſt yield to my will. ; 
Car. Retirement is out of ſeaſon for me. 
Ger. You teaze me, Miſs Vixen.—Into a place of 
confinement you {hall go, and that ſhall be to-morrow. 
| [ exit. 
SCENE X. 


CARoLINE le. 


Car. Can there be more unfortunate events.! My father 


brought me over; my ſiſter and my aunt turned againſt 
me! And how can I, on ſuch a period as this, divulge my 
elTOr....(Followed by inſiruments And if forced into re- 
tirement, how can [I keep the ſecret within my boſom ? 
Alas! unhappy that I am! In what perplexity I am 
plunged —I am loſt | Oh ! heaven, direct me to ſome 
better courſe! afford ſome gleam of hopes to my tor- 
tured heart l.. But my heart tells me, that no pity remains 
in heaven for the miſerable Caroline. Ah! deſpairing, E 
{hall die with grief... 
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Pieta di te non ſente il ciel tiranno-- 
Ah! diſperata io vo morir di aflanno. 

Ma un dolce preſagio 

Nell” alma mi ſento, 

Che moſtra il tormento 

Vicino a finir. 

Ch aſſanni conſola 

Mio caro teſoro, 

E ſpera un riſtoro 

Ai noſtri oſpir. 


SCENA XII. 


CAROLINA e i Corr. 


Dove dove mia cara, 
Con tal ſollecitudine? 


Il decoro, e pit certa ripugi anza 
Ch' è troppo natural nel c mio 
Di ſcoprire un arcano 

A chi amore m' offrio. 


[ par, 


An ſoccorſo Signor— 4. Oh ciel! parlate 
Poteſs io tutto dirvi. Cont. E chi lo victa ? 


Cont. Nel cato voſtro ?—intendo ; bricconcella ! 
Impregnato è quel cor por altro amante, 


E il labbro ripugnante 
ä A me dirlo non può. 

Car. Signor.— Cont. Via via. 

J riguardi laſciate, | 

Uomo di mondo io ſonno, 
'S' egli E prima di me ve lo perdono. 


Car. Ebben, Non fo negarlo, 


SCENA XIII. 
Tſud: Exiskrra, FidaLMa, 


[Confufe. 


Elis. Colti vi abbiam.— Fid. Colti vi abbiam ſul fatto. 


Elis. Vedete la Iguajata.— 
Hd. Videte la Fraſchetta.— 
Elis. Tutti gli uomini aletta.— 
Fid. Fa ognor la civettina. 

Eli. Giuſti Dei che tormento.— 
Nd. Fratello.— 

Eli. Genitor—mancar mi ſento! 


[ Partenc, 
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The cruel ſtars, and heaven's moſt tern decrees, 
Nought but my ceaſeleſs ſorrows can appeaſe. 
TGeing out in deſpair, meets with the Count, who frops her, 
A noiſe within me whiſpers peace, 
And tells me ſoon our woes thall ceaſe ; 
Tells me that ſorrow ſoon ſhall fly, 
And Joy with all it's train be nigh. 
My lite, my treaſure, baniſh grief, 
And hope at laſt for withed relief. 


SCENE XI. 
CAROLINE and the CounT. 


Count. Whither, whither, my love, with ſuch baſte ? 

Carol, Oh! aſſiſt me, help me, fir. 

Count, O! ye gods? fay, ſpeak! 

Car. Could | tell all! 

Count, What prevents you? 

Car. Decorum; and befides a certain repugnance, that 
is but too natural in my preſent cafe, to divulge a ſecret to 
the perſon who offers me love, | 2 

Count, In your cafe? I underſtand you, little coquette; 
your heart is engaged to ſome other lover, and you dare 
not tell me ſo. ; 5 

Car. Sir l. 1 [confuſed. 

Count. Come, come, lay aſide all embarraſſment, I am 
a man of the world: if he is preferred to me, I'll pardon 


you, Car. Thea I cannot deny it. 


SCENE XIll. - 
ELISETTA and FIDALMA. - 


Elis. We have caught you. — 

Fid. We have caught you in che fact. 

Elis. See the huſſy.— . 

Fid. See the jade.— | | 

Elis. She charms every man— 

Fid. Is always coqueting.— 

Elis. Heaven, what torments! 

Fid. Brother.— 
Elis. Father.— Alas, I am 2 [extt. 


Gr. 


_ 
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Cen. 


Elis. 
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SCENA XIV. 
Sig. Gzroximo ePaoLinxo. 
Venite qua Paolino. Quoſta lettera 
Spedite per eſpreſſo ids | 
A Madama inteudente del Ritiro, 


Che vedete qui ſeritto, acciò le arrivi 
Domani di buon' ora.—Oh ? coſa dite? 


Pao. Io non patlo, Signor. Ger. Bene eſeguite [| pay. 


ISCENA XV. 
. Spla e tavole con 4 condele acceſo. 


Paorixo ſolo. 


L. a rifolverſi adeſſo 
Ad una pronta fuga, 
Forſe ancor tarderà la ſpoſa mia? 
Forſe ancora potria, 
In queſte circoſtanze 
Luſingarſi, e ſperar favore, o ajuto? 
Da chi? come? in qual modo ?: — lo ton perduto ? 
Da quell” amato viſo 
La pace mia dipende, 
Quello d' amor m' accende 
Per mia felicità, 
Ah ſe il deſtin crudele 
Di tanto ben mi priva, 
Queſt' anima fedele 
Lipena oh Dio morra ! 
[ Prende un altro lume, ad entra nella ftames 
di Carolina. 


SCEaAMNS: XVI. 
II Ccxrtr, por EL isEI TA. 
II parlar di Carolina 
Penertto m' © nel {eno 
Ah, ſaper poteſſi almeno 
Il fegreto del tuo cuor 
Per si amabile ragazza 
Jo non ss quel che farei ; 
E ſalvarla ben vorrei 
Dal domettico livor. 
(Ritirato io lo credeya 


— 
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SCENE XIV. 


Hall. Table with four lights. 


Signor GERONIM®o and PAOLINO, 


Ger. Come hither, Paolino; difpatch this letter, by 
expreſs, to the lady who ſuperintends the place. of retire- 
ment, according to the direction, in order that ſhe may 
receive it early in the morning. What?—What do you 
fay? T oe 

"Pal. Sir, I ſay nothing. | 

Ger. Well, then, execute your order s. | 
| | | [exit with a light, 


SCENE XV. 


Manet PAoLINo. 


Even now, wy wife will nor be induced to reſolve on 
a haſty flight. - She might probably, alſo, in ſuch a ſitua- 
tion, flatter herſelf with ſame favourable hope, or expect 
to receive aid I- but from whom ?—How ?—In what 
manner :I am loſt, AF. ; 


My peace depends on her ſweet face; and my 
happineſs in my love. If my deſtiny de- 
prives me of her beauty, my life will be un- 
happy for ever, | 


{takes anet lier light, and goes into Caroline's chamber, 


SCENE XVI. 


The CounT, then ELISETTA, + 0 


Con. Caroline's words have penetrated my .boſom! ah, 
I wiſh I could diſcover, at leaſt, the ſecret of her heart; I 
would do any thing for ſuch an amiable girl, and would 
ſave her willingly from domeſtic misfortunes. 


Elis. (I ſuppoſed he was gone to reſt, and here I find 
| G 2 2 


13 ] 
E lo trovor or qui vagante. 
Un ſolpetto ſtravagante * 
Mi fa naſcere nel ſen.) 
Con. (A trovarla me ne — 
a Se credeſſi di far ben. of 
—_ Signor Cor Conte; ſerva a lei 


vuol dir che qui la trovo ? 


Con. Vuol di queſto, ch' io mi movo. 
Elis. Che ftia ſolo non convien, 
on. Grazie, grazie, mia Signora: 
7 — pur, ch' io vado ancora. 
Tempo e di ri poſar. 
off bee — * lume per cadauns. 
Elis. Buona 5 * Conte; 
Con. Dorma bene, Madamina. 
KElis. [( Fingę venga domattina. 
a 2) In ſoſpetto devo ſtar.) 
Cn. 4 (Malizioſa faprafina,. - 


Non vo“ farla ſoſpettar. 


[&i ritirana nelle Sroprio ſtauxe, reſie la 
feana ofcura. 


$CENA ULTIMA. 


Paoue, - Canotina dalla ſua Stanza, indi EL1SETTA, Hoi 


 FipaLMa, pot if Sig. -Grnonino, ed in Ane il Cox xx, 
tutti dalle 2 — Stanze. 
Paol. Deh, ti conforta, o cara, 
ver 5:0 Segulmi piano, plano. a 
» Cr. Stendimi pur la mano, 
Che mi vacilla 1] bis. 
Oh, che momento e queſto 
D* affanno, e dt timore ! 
Ma qui dobbiam far core, 
Ch? altro per noi non e' é. 
[S* aja per partire. 
Paal. Zitto—Mi par 8 2 
Si, ſento un uſcio aprir 
Protrebbe alcun venire ; 
Si 1 un po' a partir. 
Kientrano nella fame. a 
Elis, Sotto voce qua vicino { Can lume. 
Certo inteſi a favellar. 
Una porta pian pianino 
Ho ſentito poi ſerrar— 


a 3 


him walking about. This excites within my breaſt a 


SS = 


ſtrong ſuſpicion. ) | 

Con. (I would go in queſt of her; if I thought that it 
would be proper.) Po} | 

Elis. Count, your humble ſervant, What is the meaa · 
ing that | find you here? | | 

Con. Why—it means that Jam ſtirring. 

Elis. It is not proper vou ſhould be alone. 

Con. Thank you, thank you, dear madam ; you may 
go, and I thall do the ſame; it is now time to go to reſt. 


Elis. 
Con. 
Elis. 


Con, 


| [ each takes a light. 
Count, I wiſh you a good night. 
Young lady, good repoſe to you. 
Until to-morrow morning comes, 
I'll here upon the watch remain. 
2. She's artful, and malicious in her temper; 
I'll take from her all grounds for her ſuſ- 


picion, 


[ they retire to their apartment, the ſcene remains dark. 


SCENE XVII 


PAoLINo and CAROLIN A from her chamber, then E11- 
SETTA, afterwards FIDALMA, then Signor GERo- 
NIMo, and, leſily, the CounT, all from their reſpettive 


chambers. 
Paol. Ah, my dear, be chearful, 
Aud ſoftly follow me. 
Car. Stretch me, I pray, thy hand 
| My foot it trembles. 
Oh, what an hour is this 
Of grief and fear! 
2, But here we muſt take courage— 
Nought elſe remains for us. 
Pal. - Huſh! methinks I hear [ ſeeming to go. 
Yes, ſure I hear a door ; 
There's ſomebody a coming, 
We'll not go yet. SMES. 
[ they enter the chamber again with a light. 
Elis. Here, though very low, X 


Surely I heard voices; 
And then, though very ſoftly, 


Con. 


> 
Suddettt 
Con. 
Ger. 
| 3 
Elis. 


Con. 
Ger. a 3 
id. 

Ger. 


Chi picchia'si forte? [ Di dentro. 


( [ Gridandq alla porta di Careling. 
83 7 Conte indegno, ſcellefato, 


„ 
Ho ſoſpetto Vo ſcoprire. 
[/'e a battere alla Rs di Fida . 
8 gortite, ſortite, 
Venitc qua in fretta. | 
Chi batte? chi chiama ? Di dentro, 
Jo, io, Eliſetta— 
e a baitere alla porta del Sig. Geronimo. 
- Aprite, deh, aprite, 
Sortite, Signore. , 


Chi fa tal rumare ? 
Venite qua fuori: 
Si tratta d' onor. 
[Sortono Fid. ed il Sig. Ger con lume- in 
Mano. 
Che coſa e accaduto ? 
Che cola & mai nato ? 
Io ſono tremante, 
Jo ſon ſconcertato. 
Il conte fta chiuſo 
Con mia Sorellina. 
Jo vo la rovina 
Di quel traditor. 
Conte perfido, malnato, 


Fuori, fuori vi vogliamo, 
Che ſcoperto ſiete gia. 
Eſce il Conte 21 ſua Stanza, 

Qui dal Conte che fi vruol: 

Che inglegniflime parole: 
- Feeoll Conte, eccolo qui. 
Quale ſbaglio! Qual errore— 

Perdonate, mio Signore, 

Qui un equivoco ei ſtà. 
Ubbriachi voi ſarete. 


lo no certò: ſari lei I[Ailiando Elis. 


Non Signor, lo giurerei: 
Qualcun altro vi ſarà. 


Stando in piedi queſta ſogna. 
Qua, confonderla biſogna. 


Carolina, fuori, fuori 
Auche queſta fi vedrà. a 
LA uſcio di Carolina, la qnale ſorts con 


3 
Heard a door ſhut. 


] have ſuſpicion—l will find it out. 
[ goes to liſten at Caroline's door. 
T hear a whiſpering... 
The count is ſurely there... 
I'll expoſe them quite. [knocks at Fidalma's door. 
Come out, come out 

Come hither quickly. 

Fid. Who knocks? Who calls? 

Elis. 'Tis I—itt is Eliſetta. 
| [ knocks at Sig. Geronims's door. 
Open, pray open. | 

Come out, fir! 


Ger. Who knocks ſo loud? [within. 
Who makes this noiſe ? 
Elis. Come out, here; 


| Your honour is concerned. 
Fid. What has happened? 
Ger, What can it be? e 
enter Fid. and Sig. Ger. with lights 
Fid. I tremble all over. 
Ger. I am loſt in confuſion. 
Elis. The count is cloſetted 
Wich my ſiſter. 
Ruin ſeize, 
That traitor. | 
Pei fidious count! baſe born, 
Unworthy count—and ſhameleſs! 
a 3 [ bawling to Caroline”s door. 
We'il have you out.... 
You are diſcovered. 
[ enter the Count from /us chamber, 
Can. What want you from the count? 
What mean theſe words of infamy ? 
Here is the count—he's here to anſwer. 
O what miſtake—what deluſion! 
The ſaid. {Pardon me, dear fir— 
; There is ſome great miſtake. 


Con. Methinks you ſeem to be all drunk or mad. 


— 5 2. I am ſure I am not—l dare ſay it's ſhe. 


[ pointing te Elis. 


1 55 ( 
Paolino e vann ad inginoechia : à piedi 


del Sig. Geronimo. 
Car. Ah, Signore, à voſtri piedi 
P. A implorar veniam pieta! _ 
— 4 2 | Oh che vedo ! reſto cftatico ! 
i 5 1 4 2 | Queſt e un altra novita. 
Ger. Coſa s' intende ? 


Fid. w_ va . ny N 

i ſupplichiamo di compatire, x 
Car. 4 2 { Che d' amor preti Son giz due meſi— 
Pao. U matrimonio f. noi ſegui. 
5-4 a 2 {n matrimonio "230 
— @ 2 J Signori i. | 
Ger. Ah diſgraziati! qual tradimento! | 
: Andate, o triſti : pietà uon ſento. 
Non ſiete figli, padre non ſono. 


Jo vi diſcaccio: non v è perdono. 


| Raminghi andate lontan da me. 
_ a 2 bien, perdono. Colpa è d'amore. 
Fid. Pietà non s abbia d' un traditore. 


Bli, Rimedio al fatto pid gia non c“ . 
Fig. 237 Sian diſcacciati. Sian caſtigati. 
8 Azion fi nera punir fi dè. 
Con. Aſcoltate un uom di mondo, 
Qui il gridar non fa alcun frutte; 
Ma prudenta vuol, che tutto 
Anzi s' abbia da aggiuſtar. 
L' amor mio per Carolina 
M' intereſſa a ſuo ſavore. 
Perdonate a lor di core, 
(ch Hiſetta io vò ſpoſar. 
M' intereſſo anch io, Signore, 
Deh! laſciatevi placar. 


Con K. vi calmate. Deh ! vi placate 


Vol che dite? ; Ia Fd. 
Voi che fate? 1 \ 
Perdonate, perde nate. | Te inginocchiano. 


Gia che il caſo & diſperato, 


— 


ES 


Elis. No, ſir, In ſwear to it 
Somebody elſe may be ſo. 


_ 3. She dreams awake— 7 
Bil Here we muſt confound her, 
Ger, Caroline, out, out. 


We'll ſee this alſo. | J 
[to Caroline's door, who enters with Palins; both fall 
on their knees at the feet of Sig Geronimo. 
Car. j a Ah, fir, at your feet, 
Paol. y We come to pray your mercy. 


Con. } Oh, what do I ſee! 
Ger. I am quite thunderſtruck, 


= 2. Here's a ſtrange novelty. 
Ger. What does this mean ? 


F1d. What means all this? 

We humbly beg your pardon : 
Car. O'ercome by mutual love 
Pal.] Two months are paſt 

Since we were married. 


Ger. 2. Married? 


Fid. 
Pal 2. Ves, ſir 
Ger. Deteſted, wretched! vile treachery ! 


Go, infamous! feel no pity tor you. 
Turn away from me, I will not pardon you. 
Hence go where you think fit, — 
This moment quit me. 

Car. Have mercy, and they pity— 

Pal. ] Our fault is love. | 

Fid. No pity can be hoped for by a traitor. 

Con Alas, reſtrain your rage ; 

Flis The deed is done, and has no remedy. 

„ (3 Letrem be turned out firaight—Let them be 
Fid. \ | 
puniſhed— 

So vile a deed ought never to eſcape. 

Con. Pray liſten to a man ho knows the world: 
To make a noiſe is now of no avail.— 


Prudence requires ir” all 
1 


| "78 


Ci dobbiamo contentar. 
Ger. Bricconacei ! furfantacci | 
Son offeſo, ton ſdegnato-— 
Ma—vi voglio perdonar. 


ne ? Che traſporto d' allegrezza! 

3 > 2. 4+ Che contento! che dolcezza! 

El. ) | Si cominci a giubilar. 

Tutti. Oh che gioja! oh che piacere 
Gia contenti tutti ſiamo. 
Queſte nozze ora vogliamo 
Con gran pompa celebrar. 
Che fi chiamino i parenti, 
Che s' invitino gli amici, 
Che vi ſiano gli ſtromenti, 
Che ſi ſuoni, che ſi canti: 
Tutti quanti han da brillar. 


IL FINE. 


— ſ— — — 
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Should now be huſhed. 
My love for Carolina is concerned, 
And intereſts itſelf in her behalf. 


Pardon them freely, 


And I'll wed Eliſetta. 


Elis. I too requeſt, dear ſir. 
Oh! be appeaſed, 
Ger. And what ſay you? [to Fid, 
Fid. What do you mean to do? | | 
Con. 
2 3. Pardon! pardon! [ they kneel. 
ar. 
id. The caſe is deſperate. 
We muſt be contented, - 
Ger. Y ou wretches vile, unduteous vagabonds, 
I highly am enraged.... 
Yet Pl forgive you. 
Pao.) O what joy tranſporting... 
Cor. What pleaſure, what delight; 
E. Our happineſs commences 
lis. 


From this auſpicious 7 


O what joy what pleaſure, 

We're happy beyond meaſure ; 

We'll for. celebrate 

The nuptials, in great ſtate, 

Lat relatious be invited, 

And all friends. —Let none be ſlighted.— 
Let us dance in merry round, 

And the chearful mutic ſound, 

Till loud echo ſhall rebound. 
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